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INTRODUCTION

The work is devoted to the study of military terminology, which is an
important element not only in specialized documents, but also in fiction. The
translation of military terms has its own peculiarities, especially when adapting
American and British works for the Ukrainian reader. This term paper examines
the features of this process based on the material of fiction.

RELEVANCE:

The task of translating military terminology is of great importance in the
context of maintaining accuracy and proper understanding of important concepts in
international military interactions. This is especially true of fiction, where the
correct translation of terminology can determine the nature and effectiveness of the
perception of a work.

AIM OF THE STUDY:

The main goal of this work is to study the peculiarities of the translation of
military terminology from English to Ukrainian using the example of American
and British fiction.

RESEARCH TASKS:

1. To analyse the military terminology in American and British fiction.

2. To determine the peculiarities of the translation of this terminology into
the Ukrainian language.

3. To compare different approaches to the translation of military
terminology.

4. To identify problems and finding ways to solve them.

The object of the study is military terminology in American and British
fiction.

The investigation subject is the peculiarities of translating military
terminology into Ukrainian.

Data sources include the texts from American and British fiction that

contain military terminology will be used.



METHODS USED IN RESEARCH:

The study employed a variety of methods, including generalization, analysis
and synthesis, as well as inductive and deductive reasoning. It also utilized
linguistic and comparative analysis, and juxtaposition.

THEORETICAL AND PRACTICAL BALUE OF THE RESEARCH:

Theoretical value of the research explores the unique aspects of translating
military terms, providing significant insights for linguistic studies. It reveals
specific uses and translations of military terminology within its unique context,
thus deepening the understanding of how terminology interacts within linguistic
communities. Furthermore, the study contributes new insights to the field of
translation theory, especially concerning specialized and military translation. By
examining military terms, it aids in broadening and refining theoretical approaches
to translation.

Practical value of the study provides concrete recommendations to enhance
the quality of military translation, ensuring the precise and appropriate delivery of
military information. A better grasp of how military terms are translated improves
communication and understanding of military activities across a broad audience.
Effective translation minimizes misunderstandings and helps create an accurate
representation of events.

BRIEF OUTLINE OF THE RESEARCH PAPER STRUCTURE:
The paper consists of an introduction, two main chapters, and conclusions. It

includes a comprehensive list of references and an appendix.



CHAPTER 1. THEORETICAL FOUNDATIONS OF STUDYING THE
PECULIARITIES OF MILITARY TERMINOLOGY TRANSLATION

1.1 Definitions of Key Terms (military terminology, the concept of the word
“term”, classification, English and Ukrainian lexicon)

In the modern world, there are many definitions of the word “term”. For
example:

A term is a word or phrase of a special (scientific, technical, etc.) language
that is created (adopted, borrowed, etc.) with the aim of precisely expressing
specialized concepts and denoting special objects and subjects [11].

A term is a word or “lexicalized phrase” that requires the construction of a
definition to determine its meaning within a corresponding system of concepts [9].

A term is a word or phrase that denotes a clearly defined special concept of
any field of science, technology, art, social life, etc., and enters into systemic
relations with other words and phrases of that field. (https://uk.wikipedia.org/)

These definitions reflect the main features of a "term" (its form, affiliation,
presence of a definition, its correlation with the concept, systematic nature, etc.). It
can be unequivocally stated that terms are linked to the sphere of their functioning.
This sphere is the most informative part of the various specifics of the language of
science or a particular specialty. Particularly, the importance of military
terminology today is difficult to overestimate. Undoubtedly, military affairs are
very important in today's realities because they play a special role in international
relations. Military terminology is not only a professional human activity but also
an element of the cultural, political, and economic life of a country, an integral part
of the traditions and self-awareness of a people [19].

Defining the clear concept of "military term" is very difficult, as the scope of
military terminology is quite broad, and numerous commonly used terms acquire a
special, more narrow meaning within it.

However, it is no coincidence that the problem of war and the peaceful
coexistence of different countries is at the center of attention for specialists from
various scientific disciplines. Military affairs especially merit attention from
linguists because, starting from the concept of a term as a special lexical unit of a
specific language, which can be used to name specialized concepts, it can be
determined that, for example, according to P.P. Melnyk and M.M. Yurkovska,
military terminology is a complex and specific branch of lexicon, which has its



unique specificity and importance. It is defined not only by the needs of armies and
military units but also plays a significant role in the cultural, literary, and linguistic
context. The terminology becomes particularly important in literary works, which
recreate the military atmosphere and actions. [19 ]

I. Matyushin identifies a military term as "a lexical unit that performs the

function of nominating a specific referent in the field of military affairs within the
sphere of official military communication" [19].
This means that military lexicon can be both commonly used and serve as a means
of social-speech characterization. In such cases, researchers distinguish not only
military terms but also corresponding military lexicon used in the everyday life of
military personnel. There is a type of military lexicon known as "Military-
everyday," which is a transitional phenomenon between military terminology and
common lexicon.

Military lexicon is the entirety of all elements of the sphere of military
communication, reflecting the influence of cultural, historical, territorial,
specialized, and other extra-linguistic factors, finding their verbal expression in
specific phrases [19].

Using such a schema, we can determine that a term 1s "a word or phrase that
has a simple or complex formal structure, with a professionally defined concept
from the field of military affairs (military science, technology, administration, life
activities of the troops, etc.), in whose semantic structure the sememe 'military' or
'combat' is necessarily present" [26].

In addition, a military term is "a word or phrase, the meaning of which is
associated with an object of the military sphere, characterized by nominativity; it is
marked by the absence of expressiveness, unambiguity, corresponding to current
knowledge; it is a component of the terminological system; in some cases, it has
the same meaning in several languages" [26].

One of the most contemporary works dedicated to the study of military
terminology is the monograph "DYNAMIC PROCESSES IN THE MILITARY
LEXICON OF THE UKRAINIAN LANGUAGE (NAMES OF WEAPONS,
AMMUNITION, STRUCTURES)" by 1.O. Lytovchenko. In this monograph, the
author proposes the application based on historical-lexicological aspects [23].
Therefore, we can systematize military terms into three main groups: military
terminology, military-technical terminology, and emotionally colored military
lexicon. Thus, the researcher proceeds from the linguistic conception of terms as
words and phrases of a special language, defining concepts directly related to
military affairs. It separates military-technical terminology into a separate group
because technical terms occupy a significant part of military lexicon, as they
contain the maximum content load.



Undoubtedly, in this context, one can also refer to the studies of Y.
Lukianchuk in his monograph "Methods of Classifying Military Terms." In his
research, the author proposes such classification: terms of land forces, terms of
naval forces, terms of air forces, terms of communication troops, terms of
engineering troops [19]. Therefore, for researching military terminology, thematic
groups, and types of armed forces is not sufficient, as each of these groups will
need an additional classification of terms according to the group. In this case, one
can refer to the scheme by G. Buchyna, in which he distinguishes the following
three main thematic groups:

"the army as an instrument of the state," which includes nominations of
state military policy, military actions of the army, and their deployment during
battle, terms in military strategy and tactics, and other nominations;

"the army as a social institution," which can include subgroups "branches
military institutions," "personnel," i.e., nominations within the

"nn nmn

of the military,
structure of the armed forces;
"armament and technical equipment of the army,'

'

which encompasses
nominations of weapons, equipment, gear [19].

Therefore, we should not limit ourselves to military affairs alone, since
within this large area there are numerous branches that need to be considered as
separate independent areas of knowledge or activity.

In this regard, we can identify the following groups of military terminology:

Military-political terminology (strategic, tactical);

(Military-political terminology is used to describe military actions, strategies,
policies, and relationships between countries or within domestic political
processes.)

Military-diplomatic terminology (organizational);

(Military-diplomatic terminology is used to describe the relationships between
military forces and diplomatic institutions, as well as to outline policies and
strategies that consider both military and diplomatic aspects.)

Military-technical terminology;

(Military-technical terminology is used to describe the technical aspects of military
systems, weapons, equipment, and technologies. It relates to various types and
branches of the armed forces.)

Emotionally colored military lexicon, represented by words and phrases
that are often used predominantly in military conversational language and are
effectively stylistic synonyms of corresponding military terms.

First of all, it should be noted that currently, military terminology is
constantly used by language speakers in various contexts and is always in a state of



intensive development due to modern technical progress. It should also be noted
that the composition of English general military and military-technical terminology
is quite unstable because it constantly changes through the disappearance of a
number of words from general use. In such cases, there are changes in accepted
meanings, the addition of new terms, so-called terminological neologisms, in
connection with the reorganization of the armed forces, the development of new
samples of military weapons and equipment, and new strategies for conducting
combat operations. [12]. Therefore, contemporary military terminology requires
constant study and clear classification. As the value of classification for studying
the terminological system is extremely important, currently, classification is one of
the most relevant conceptual approaches in our times. The classification of various
objects of a certain sphere, which is the object of research, is a traditional method
of knowledge acquisition [12].

Nevertheless, the classification of terms involves characteristics such as
content, structure, functions, etc. To choose the most appropriate translation option
for various terms, a translator must rely on a certain classification. Military
terminology is divided into:

Official terminology, consisting of statutory terms:

Official military terminology includes statutory terms that are officially
defined and used in military documents, communications, and legal acts.
These terms have clear definitions and are used to avoid misunderstandings and
ensure unambiguous understanding within the military environment. For example:
Pota: A basic military unit consisting of subdivisions of various branches of the
armed forces. baranwiion; Jusisia: A large military unit consisting of several
battalions and designed to perform strategic tasks.

Non-statutory terminology, used in the oral speech of military
personnel, not officially adopted. [12]. In oral communication, military personnel
may use informal, non-statutory terminology, which may be known only to a
narrow circle of people or be popular in certain military groups. Thus, it can be
determined that non-statutory terminology is a form of military slang. For
example:

"FUBAR": From the English phrase "Fouled Up Beyond All Recognition." Used
to describe a situation that is out of control or completely spoiled.

"Charlie Mike" (CM): From the English phrase "Continue Mission." Used to
encourage or motivate military personnel to continue carrying out a mission.
"Soup Sandwich": Used to describe a disorganized or messy situation.

Military jargon, military slang — is the professional jargon of
servicemembers of the armed forces (AF) of various states and countries. It is a
collection of conversational terminology that typically originates from military life



and is used by servicemembers, which is a unique phenomenon for the AF of any
nation. For example: "CnnaButu': From the English phrase "Launch", used to
launch missiles or projectiles; " IloB'si3aTu Mizkm ": Used to describe discussing a
plan of action or strategy; " LllIBuako a0 kyma ": From the English phrase "Quick
to the bush". Used to describe the need to quickly hide or escape from the enemy.

In her study of the lexical composition of the language of servicemembers,
Ye. Elina distinguishes two main categories: general-use lexicon and special
military lexicon. The latter group includes exclusively military terms, military
command, and military ritual expressions. Military terminology encompasses
narrow military terms, terminologized terms, commonly used expressions, term
combinations, and jargonisms [5]

Another researcher, R. Salimova, differentiates in military lexicon between
terminological special lexicon and general professional lexicon, which in turn is a
special linguistic sphere, limited by the framework of any profession, situated
between terminological lexicon and literary general-use lexicon.

Analyzing military lexicon as "words and expressions used to denote
military concepts," the renowned linguist A. Aksenov identifies three main
components within it: military terminology, informal equivalents of military
terms, and military argotisms [2].

Military argotisms are specific words or expressions used by military
personnel for communication or denoting certain concepts that may be unique to
the military environment. These terms may have specific meanings or be used in a
particular context, the understanding of which may be limited outside the military
circle. For example: " Jlick ": An abbreviation for "dislocation," meaning the
location of a military unit; " Iloxoaka ": A specific way of walking used by
military personnel during marches or combat operations; " ®aaunr ": The side part
of a military formation, situated in a lateral or flanking position. [2].

For instance, colloquial expressions used in the language of the military
sphere are distinguished from others by their informality, closeness to
conversational style, and often coarseness. Characteristics of this type of lexical
units include the mandatory use of special military terminology to form new
expressions, extensive use of abbreviations from various sources, and active
borrowing of dialectical elements, foreign words, and their use in a specific
linguistic environment.

According to V. Lytovchenko, as expressed in his scientific works, the
linguistic classification of terms should be based on the specific characteristics of
terms as individual words or phrases in a particular language. The most common
classifications of terminological units of language include the following [23]:



1. Based on semantic structure, which differentiates between unambiguous
and polysemous terms, the latter having two or more meanings within a single
terminology system.

2. Based on the sphere of usage: terms can be universal, i.e., used across
various related fields; unique, designated only for a specific sector; or
conceptually-authorial.

3. Historical-lexicological classification of terms, which encompasses
terms from various historical epochs, including archaic and new words that emerge
in the language over time.

L. Bilozerska suggests dividing terms into three groups depending on the
degree of specialization of meaning. [2]

1. General scientific terms — terms that are used practically in all branch
terminologies. For example: Jlorictuka - the organization and management of
flows of material, human, and other resources to meet military needs;
KomyHnikamii - the transmission and exchange of information between military
units and commanders. Moo6isiizaunis - the preparation and deployment of troops
for combat actions in case of threat or conflict.

2. Interdisciplinary terms — terms used in several related or distant fields;

3. Narrow-field terms — terms characteristic only for a specific field.

It is undoubtedly important to note that accuracy in military translation is
crucial because the translated material forms the primary basis for making
important decisions or military actions. Therefore, the adequacy of the translation
requires not only an accurate transfer of the content of the material but also a
careful conveyance of various elements, such as its structural form and order of
presentation. [10] The quality of the translation of military materials heavily
depends on the correct translation of various terms, as a major part of military
lexicon consists of military and military-technical terms that carry the maximum
semantic load. [10]

Considering the types of terms from the perspective of difficulties in
understanding and translation, they can be divided into the following:

Terms that denote military names, for example: : subdivision (
niapo3ain), B3Boj (platoon), 3arin (squad, detachment), field hospital (monsoBuii
rocmitans), chief of staff (mawanpHuk mTaly). Moreover, there are so-called
' i.e., the Ukrainian equivalent whose form is related to the
form of the English term, for example: Oaramsiion (battalion), kommanii
(companies), nuBi3is (division).

"international terms,'

Multi-component English terms, consisting of several words, translated
into Ukrainian terms; these terms are the most challenging to translate because
their components require detailed and clear analysis. For example: Anti-Submarine



Warfare (ASW) - IlpotumnigBogna 6opotsba, Ballistic Missile Defense (BMD) -
3axuct Big Oamictuunux pakeT, Command and Control (C2) - KomannyBanHs Ta
KOHTpoJIb, Special Operations Forces (SOF) - Cunu cnenianbaux onepartiii (SOF)

Literal translation, for example: Artillery Barrage - Aptunepiiicbkuit
obctpin, Tactical retreat - Taktnunuii Bimctyn, Commando Raid - Komanmuuii
pen.

Partial or full transliteration, for example: Tank - Tanxk (full transliteration),
Helicopter - T'emikomrep (full transliteration), Grenade - I'peneiinm (partial
transliteration), Combat: Kom0Oar (partial transliteration). In these examples, some
words that easily adapt to the Ukrainian alphabet are partially transliterated,
preserving phonetic similarity to the original, while others that may have a more
complex phonetic adaptation are fully transliterated. [10]



1.2 Lexico-Semantic Features of English Military Terminology

The formation of English military terminology is a complex and
lengthy process, and the structure of the system of terms being studied has
its own peculiarities. It includes the terms themselves, specialized military
lexicon that has evolved from commonly used words and jargon, terms from
other fields of terminology that acquire secondary meanings, as well as
many borrowings from other languages. Military terminology has a well-
organized and structured system of specialized terms and represents a
cohesive network of linguistic units, including military names and elements
transferred from other related fields such as politics, journalism, and
jurisprudence.

Groups of military terms that share a similar semantic aspect are
formed in the language based on paradigmatic connections and are
components of larger structures - lexico-semantic fields. These fields have a
hierarchical structure and consist of groups of words by meaning, which, in
turn, may contain finer linguistic structures such as synonymic series,
antonymic pairs, hyponyms, conversives, and others.

Hyponyms are words or terms that represent subcategories or specific
instances of a general concept or category. They express a lesser or greater
specificity relative to the general term. For example, "apple" and "orange"
are hyponyms of the general term "fruit." (https://uk.wikipedia.org/).

In English terminology, the phenomenon of polysemy is often
observed, where one term can have multiple meanings depending on the
context of use. According to M.P. Kochergan, this phenomenon arises due to
the dynamics of the structure of the linguistic sign, where a word or lexeme
acquires new meanings based on similarity, temporal, and spatial
associations with other concepts. The basis for the development of polysemy
is the emergence of a new concept that needs to be named and its
transformation. [24].

Polysemy, according to M.P. Kochergan, is a phenomenon where one
word acquires several different meanings or semantic shades depending on
the context of use, which is explained by the dynamics of the structure of the
linguistic sign. For example, Strike": "To strike the enemy" - arakyBatu
Bopora. "A strike aircraft" - BificekoBuit mitak 1 yaapis. "Cover": "To
provide cover fire" - HanaBaT MPUKPUTTS BOorHEM. "A cover position" -
no3uilis it 3axucty abo ykpurts. "Target": "To target the enemy" -
obupatu BOpoXKYy I1ijb. "A target area" - 30Ha ataku abo oOcTpiny. [24].



Polysemy is closely related to general semantic and conceptual
connections, so let's consider the types of word ambiguity that arise due to
the transfer of meaning. One of the most effective types of semantic changes
is metaphorical transfer.

Metaphorical transfer is a process in which a word or expression
acquires a new meaning based on associations or analogies with other
concepts. This allows expanding the semantic potential of the word and
using it in new contexts. For example, "campaign" to describe strategic or
tactical activity in any field, not necessarily related to military operations.
For instance, a "marketing campaign" or "political campaign." In a military
context, the term "campaign" denotes a strategic or tactical operation by an
army or military unit, but its usage can be extended to other areas of activity
through metaphorical transfer.

A metaphor is the use of the name of one object or phenomenon to
describe another object or phenomenon based on their similarities, which
may be evident in various aspects such as shape, color, appearance, etc. [3].

In the theory of conceptual metaphor by G. Lakoff and M. Johnson,
metaphorical transfer facilitates the perception of abstract concepts by
comparing them with known phenomena. This means that a metaphor helps
to understand the unfamiliar by comparing it to the familiar. (G. Lakoff and
M. Johnson, p. 37). In terms of origin, metaphorical terms in English
military terminology can be divided into several categories, including
anthropomorphic, zoomorphic, sociomorphic, artifact, mythological and
religious, as well as color-based metaphors. [JIyauk O. 1O. c. 176]

Anthropomorphic terms in military terminology are used to describe
military objects that are endowed with human traits or characteristics. For
example:

"Mimoxix" (Infantryman): Definition: A military serviceman who
participates in infantry combat operations. Example: The infantryman
advanced cautiously through the battlefield.

"bpouboBuK" (Armored Vehicle): Definition: A vehicle, typically
equipped with armor, designed to protect military personnel from gunfire or
mines. Example: The armored vehicle rolled into position, ready to provide
cover for the advancing troops.

Zoomorphic terms in military terminology are used to describe
military objects or actions by comparing them to natural phenomena or
objects. For example:



"Bypsa" (Storm);Definition: An intense attack or advance of military
forces. Example: The infantry launched a storm on the enemy positions,
overwhelming them with superior firepower.

Sociomorphic terms in military terminology are used to describe military
objects or actions by comparing them to social or organizational structures. For
example:

"baokana'" (Blockade): Definition: The blocking of sea routes or ports to prevent
an adversary from exporting or importing resources and materials. Example: The
naval blockade effectively cut off enemy supply lines, weakening their ability to
sustain their forces.

Artifact terms in military terminology are used to describe military
objects or actions by comparing them to objects or artifacts. For example:

"Fist": Definition: A clenched fist used for striking or grappling in close combat.
Example: The soldier clenched his fist tightly as he prepared for hand-to-hand
combat.

Mythological and religious terms in military terminology are used to
describe military objects or actions by comparing them to mythological or religious
symbols or figures. For example:

"Turan" (Titan): Definition: In Greek mythology, Titans were the offspring of the
earth goddess Gaia and the sky god Uranus, whose powers surpassed those of
ordinary people and the gods of Olympus. Example: The new battleship was
named Titan, evoking the strength and power of the ancient mythological beings.

Color-based metaphors (Coloronyms) in military terminology are used
to describe military objects or actions by comparing them to colors or color
symbols. For example: "3eaena 3onHa" (Green Zone): Definition: An area that is
safe for military or civilian personnel, typically within a military conflict or
national conflict zone. Example: The embassy is located within the green zone,
providing a secure area for diplomatic personnel.



1.3 Translation Techniques for Military Terms from English to Ukrainian
(Adequacy and Accuracy of Translation)

It should be noted that one of the key aspects of high-quality translation,
whether professional or artistic, is its adequacy, which is determined by the
completeness of the transfer of the meaning of the original text into the target
language.

Adequacy means "the degree of correspondence of the translation to the
expectations of the participants in communication," where successful
communication and the resolution of all tasks are seen as confirmation of
achieving adequacy. [13]

The concept of "adequacy" is described as "the correct reflection of ideas,
concepts, and judgments about the objective connections and relations of
reality." During translation, it is important to reproduce this system of
connections and relations between the elements of the text, paying attention to
the objective reproduction of reality. However, this task can be challenging due
to different interpretations and understandings of the context. [13]

Thus, it can be summarized that in most theoretical definitions of the term
"adequacy" in translation, there is a noted interrelation between the content and the
communicative purpose of the translation, as well as the correspondence of the text
to the stylistics and functional purpose of the original text. Taking these aspects
into account, an alternative definition of this term can be provided.

Adequacy is defined as "the transmission of a complete, objective
functional-stylistic correspondence to the original while fulfilling communicative
tasks and meeting the expectations of the participants in communication" [13].

In a thorough analysis of the pragmatic component and the concept of
adequacy, it is important to consider the emotional nuances of terminological units,
which reflect the author's intentions in a literary text and help achieve the desired
impact on the audience. In this case, terms can be divided into three main
categories: those with a negative emotional connotation, those that are emotionally
neutral, and those with a positive emotional connotation.

Negative emotional connotation - these are words or expressions that
evoke negative or unpleasant emotions in readers or the audience. They can be
used to express dissatisfaction, indignation, condemnation, or other negative
feelings. For example: Ukrainian: "3pana Bopory BHeclia HETaTUBHI 3MiHU B
ctpateriyHomy mianiBanHi." English: "The betrayal to the enemy has brought
negative changes to the strategic planning."



2. Neutral emotional connotation in Ukrainian-English military translation
may manifest in the use of terms that do not carry pronounced positive or negative
feelings. For example: Ukrainian: "BilicbkoBa oquHUIIS 31HCHIIIA TIEPEMIIIICHHS
Ha HoBy no3utlito." English: "The military unit has made a move to a new
position."

Additionally, it should be noted that in this example the term
"mepemimenns" is neutral in terms of emotional connotation, describing only the
process of moving without expressed feelings or emotions.

3. Positive emotional connotation in Ukrainian-English military
translation can manifest in the use of terms or expressions that evoke positive
associations or express support and positive attitudes. For example: Ukrainian:
"BiiicbkoBa omnepaiist OyJia YCIHIIITHO 3aBepIIeHA, 3aBASKH BUCOKOMY IyXY
BiricbkoBux." English: "The military operation was successfully completed thanks
to the high morale of the troops."

In this example, the term "ycmimuo" and the phrase "Bucokwuii 1yx BificbkkoBUX" are
examples of positively colored expressions that emphasize the successful outcome
of the operation and the positive mood of the military.

To achieve the desired impact on the reader when translating military terms,
the translator must consider the author's emotional attitude towards the used term
describing a certain concept or phenomenon in the military sphere. This can be
either negative or positive coloring of the terminological unit. Terms without an
emotional tint are considered emotionally neutral. Neutral military lexicon can be
used in any style. [7]

When translating military terms in literary works, attention should be paid to
the semantic differences between Ukrainian and English. It is worth noting that an
adequate translation of military terminology is not only a common means of
exchanging information but also an important component of linguocultural
communication. The translator acts as a mediator in the exchange of cultural and
scientific knowledge between different peoples. Thus, to achieve a successful
translation outcome, it is essential to deeply understand the linguoculture and
sociocultural context of the source language. [12]

In translating military terminology in literary works, it is important to
consider various semantic aspects, such as:

Features of the literary-linguistic structure, psychological differences
between thinking in native and foreign languages, aspects of translation in the
context of linguistic norms and cultural traditions, the interrelationship between
language and thinking.

Psycholinguistic features of transmitting, or decoding, information from
one language to another.



The social function of language, which facilitates the communication
process.

Characteristics of language as a dynamic system that is constantly
evolving, where the process of forming thoughts is the result of an individual's
speech-thought activity.

The connection between phonetic sound and the meaning of words.

The concept of the internal structure of words, aspects of language as a
system of signs considering structuralism and its abstract nature as a means of
functioning for the subject.

The deep structure of the text, which is not always manifested in its
external form (Shevchuk V. N., Munday J.)

Systemic dissonance, which manifests itself in the lexical inconsistency
between English and Ukrainian military terminology, reflects cultural and
cognitive differences in the way events, states of affairs, phenomena, etc. are
denoted [23]



Conclusion
In this section, we have examined several concepts of "adequacy," based on which
a new interpretation of "adequacy" has been formulated. Adequacy in this context
means the complete transmission of objective functional-stylistic correspondences
of the original, the fulfillment of communicative tasks, and taking into account the
expectations of the participants in communication. Military terminology in literary
works is typically characterized by emotional neutrality, but at the same time, it
can reproduce pragmatic effects that are unusual for this terminology. This can
include expressions of confidence, intimidation tactics, or a realistic portrayal of
military conflict between countries. In such cases, most military terms go beyond
their own terminological system and are used in other contexts such as science,
business, politics, etc. One of the difficulties in translating military terms in literary
works is their polysemy, where the same word can have different meanings in
different terminological systems.



CHAPTER 2. SPECIFICS OF CONVEYING MILITARY TERMS IN
TRANSLATION OF FICTION TEXTS.

Analysis of the translation of military terminology used in Ernest
Hemingway's novel ""A Farewell to Arms" into Ukrainian.

In the practical part, an analysis of Ernest Hemingway's novel "A Farewell
to Arms" will be conducted using military terms and translation methods from
English to Ukrainian. When analyzing literary works with military themes, it is
noticeable that many well-known American authors increasingly use a significant
amount of military terminology in their works. This is done to provide detailed
descriptions of military or historical events, as well as to convey the linguistic
characteristics of the characters of the era.

In his autobiographical novel "A Farewell to Arms," Ernest Hemingway
describes events that take place during World War I from 1914—-1918. One of the
plot directions is the love story between an American, Frederick Henry, who leads
an ambulance brigade in the Italian army, and an English nurse, Catherine Barkley.
This unusual love begins in a British hospital located in Gorizia.

In episodes occurring in Milanese hospitals with many characters, the author
intensifies his impact on the readers. The story becomes more emotionally charged
when Henry recovers and decides to return to the front. This year becomes a test
for the Italian soldiers, as the German military breakthrough at Caporetto has
catastrophic consequences for both warring sides.

However, the American hero Henry finds a way to avoid the inevitable
death that repeatedly confronts him along the way. From there, he ends up in
Stresa, where he unexpectedly reunites with his beloved Catherine. They escape
and travel together at night.

Ernest Hemingway masterfully recreates the harsh and tragic realities of
World War I in his novel "A Farewell to Arms," leaving readers astonished. This is
because the author himself served on the Italian front, was seriously wounded, and
spent a long time recovering in a Milan hospital, where he had a relationship with
one of the nurses.

In his autobiographical novel, Hemingway demonstrates his incredible
writing talent, especially in the final episode involving the tragedy with nurse
Catherine. The author emphasizes that in this novel, he expresses his hatred for the
senseless and brutal war that spread across the world.

The conflict between life and death has always remained an enigma for
Hemingway, who believed that life is a tragedy devoid of meaning. The anti-war
novel "A Farewell to Arms" tells about war events in which various characters



meet, including many soldiers and officers who often use military terminology and

phrases.

Thus, in this novel, we can see the use of both statutory and non-statutory
military terminology, which primarily serves a stylistic function. The Ukrainian

translation of the novel allows us to examine the different ways of reproducing

military terms.

Analysis of the peculiarities of the translation of military terminology from

English to Ukrainian:

All words belong to statutory terminology

Source text

Translation

I sat down in a chair, clutching my cap.
Although we were expected to wear
steel helmets even in Gorizia, they were
uncomfortable and seemed overly
dramatic in a town where civilians
hadn't been evacuated. 1 reluctantly
wore one when we went up to the posts,
also carrying an English gas mask,
which were just becoming available.
They were quite effective. Additionally,
we were mandated to carry an automatic
pistol, even medical personnel and
sanitary officers. I could feel it pressing
against the back of the chair; not having
it visible could lead to arrest. Rinaldi
stuffed his holster with toilet paper,
while 1 carried a real one, feeling
somewhat like a gunman until I tried
shooting it. It was an Astra 7.65 caliber
with a short barrel, and its sharp recoil
made it almost impossible to aim
accurately. I practiced with it, aiming
below the target and attempting to
control the erratic recoil until I could hit
within a yard of my intended mark at
twenty paces. Eventually, the absurdity
of carrying a pistol at all struck me, and
[ soon disregarded it, letting it hang
loosely against the small of my back
with little emotion, except for a vague
sense  of  embarrassment  when
encountering English-speaking

Sl ciB Ha cTLIENb, CTHCKAIOUH CBIM KeIl.
Xoya MM Manu Ha YyBas3l HAAATTH
CTaJIeBl IIOJIOMU HaBiTh y [opilii, BOHK
Oynu He3py4Hi H 37aBajKCh 3aHAATO
IpaMaTUYHUMH B MICTI, 1€ IIMBUIbHE
HaceJlieHHs He OyJio eBakyihoBaHe. Sl
HEOX04Ye HaaiB OAWH, KOJIM MU
MiJHIMAIKCS Ha JOMOMIKHI TMYHKTH,
TaKOX HECYUYH aHTJIINCHKY MPOTUTA30BY
MAacKy, sIK1 TUTBKH TOYaJIv 3'IBJIATHCS Ha

PUHKY. Bonu Oymu TOCUTH
edpextuBHUMU. KpiMm TOro, Ham OyIio
HAaKa3aHo HOCUTH ABTOMATUYHHUI
MiCTOJIET, HaBIThH MEJIMYHOMY

NepcoHally Ta caHiTapHUM odinepam. S
BIIUYyBaB, SIK BIH THCHYB Ha CIIMHKY
CTUIBLIL, HE MaTH MOrO BHJIUMUM MOXE
pU3BECTH A0 apemty. PiHanbai Hamxas
CBOIO KOOYpY TyaJeTHUM Manepom, Toi
K S HOCUB CIIPaBXHIO, BIJI4yBarOuu
cebe TpOXH SK CTpLIelb, IOKU HE
cripobyBaB Buctpenutu. Lle OyB kamiop
Astra 7.65 3 KOpPOTKOI CTBOJIbHOIO
YaCTHHOI, 1 HOro ToCTpUil Bijjgaya
MaiKe YCKJIAJHIOBAB TOYHE
NPULIUTIOBaHHA. I TpeHyBaBcsS 3 HHM,
OPUIUTIOIOYMCh ~ HIDKYE — [UTl Ta
HaMararuuch KOHTPOJIIOBATH
HenependauyBaHy Bijjnady, IOKA HE
3MII IONAcTH B METy Ha BIACTaHl SIpAy
3a IBaJLATH KPOKIB BiJ MO€I 3a1yMaHOi
MiIlIeHi. 3 4aCOM MEHI1 CTaJI0 3pO3yMiJIo,




individuals. HACKIJIbKM aOCypaHUM OyJI0O HOCHUTHU
MICTOJIET YCUISIKOTO, 1 S IIBUIKO
BIIMOBHUBCSl BiJI HBOTO, J[O3BOJISIFOYU
HOMy BHCIAOWTHCS Ha CIHHI 3 MaJlOIO
E€MOIIIIHICTIO, 3a BHUHSATKOM BaroMoro
MOYYTTS COpPOMY TMpU 3ycTpidi 3
AHTJIOMOBHUMU OCOOAMH.

[8.p. 87)
The passage contains a lot of military terminology, such as:

Steel helmet - a term related to personal protection, usually used to protect the
heads of military personnel. (common expressions)

Evacuate - a term indicating the transfer of people or military equipment to a
safe place or removal from a dangerous area. (common expressions)

Post - may refer to a military base, position, or location of military forces.
(common expressions, military argot, partial or full transliteration)

Gas mask - a means of individual protection against poisonous substances in
the air, such as toxic gases or other harmful substances. (narrow-field terms,
common expressions)

Automatic pistol - a firearm capable of firing multiple bullets without
reloading. (literal translation, common expressions)

Sanitary officer - a military medical or sanitary unit, or a person responsible
for the sanitary condition of a military unit. (narrow-field terms, common
expressions, terms denoting military names)

Caliber - the diameter of the inner bore of a firearm barrel, measured in
millimeters or inches. (common expressions)

Barrel - the part of a firearm through which a bullet or other projectile exits.
(common expressions)

Target - an object that a military person or shooter aims to fire at to achieve a
goal. (common expressions)

Military-household term: "steel helmets" - steel helmets used to protect the
heads of military personnel.

Military-political terminology: "posts" - posts, places of military deployment
or control points.

Emotionally colored military lexicon: "reluctantly" - reluctantly, with sadness
or aversion.

Military argot: "sanitary officers" - orderlies, individuals responsible for the
hygienic condition and health of military units.

Hyponyms: "automatic pistol" - a type of weapon that includes automatic or
semi-automatic pistols.




Metaphor: "pressing against the back of the chair" - pressing against the back
of a chair, may indicate a feeling of pressure or danger.

Anthropomorphic terms: "feeling somewhat like a gunman" - feeling similar
to a military shooter, embodying a military image.

Sociomorphic terms: '"encountering English-speaking individuals"
encountering English-speaking individuals, may indicate social aspects of military
communication or interaction with other nations.

Artifact terms: "gas mask" - a gas mask, a military protection artifact designed
to protect against chemical or biological threats.

In addition to the direct translation of terms, the sentence "It was an Astra
7.65 caliber with a short barrel and it jumped so sharply when you let it off
that there was no question of hitting anything" used an addition technique to
ensure adequacy - The pistol was an "Astra", caliber 7.65, with a short barrel, and
when you pull the trigger, it fires so sharply upwards that there's no point even
trying to hit anything.

3a3Buyai, Imepekiaa BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTI y XYJI0XHbOMY TEKCTI
3MIMCHIOETBCSA 3a JOMOMOTOK0 MiAOOpY BIJAMOBIAHOTO TEpPMiHA-CKBIBAJCHTA B
yKpaiHChKiil MOBI. I TakoX BHKOPHUCTOBYBATHMY II€M MIAXiJ IMiJ 4ac MEepeKIamy

BIMICHKOBUX TEPMIHIB 3 aMEPUKAHCHKOTO pOMaHy Ha YKPaiHCHKY MOBY.

Source text

Translation

The room I shared with Lieutenant
Rinaldi overlooked the courtyard. The
window was open, my bed was neatly
made with blankets, and my belongings
were arranged on the wall. The gas
mask rested on an oblong tin can, while
the steel helmet hung from the same
peg. At the foot of the bed sat my flat
trunk, and my winter boots, their leather
gleaming with oil, were placed on top of
it. Adjacent to the trunk was my
Austrian sniper's rifle, distinguished by
its blued octagon barrel and the
beautifully crafted dark walnut stock,
securely fitted. Above the two beds
hung the telescope that accompanied the
rifle, which I recalled was safely locked
inside the trunk.

Kimuara, sxy s 3aiimMaB pasom i3
jgerTeHanToM PiHanpai, BHXOOWia Ha
noABip'a. BikHo Oyno BiguMHEHE, MOE€
JIDKKO 3acjaHe, a Ha CTIHI BUCIIA MOI
peul — MpoTUras y JOBracTii OJsiaHiif
KOpOOIll ¥ HAa TOMY K TauKy CTaJeBUU
miojoM. Y HoOrax JiKKa crosjla Mos
JIOPOKHSI CKpHHS, a Ha HIM — Moi
3MMOBI YEPEBUKH, [0 BUIUCKYBAIH BiJ
Mactuiaa. Mix JibKKaMu BUCIIA MOS
aBCTpIliCbKa CHallepchka TBUHTIBKA 3
BOCBMUTPAHHUM BOPOHOBAHHUM CTBOJIOM
Ta TapHAM  TPHUKIAJAOM  TEMHOTO
TrOpIXOBOTO JepeBa, IO Tak J00pe
npwisraB 10 mokd. ONTUYHUN TPUIILIT
70 no Hei, sk s Temep 3raaaB, OyB
3aMKHEHUN y CKPUHI.

8. p. 56]

Analysis of the features of translating military terminology from English to

Ukrainian:




All words belong to statutory terminology.
Military-household term:

«steel helmety (craneBuit mosiom),

«gas mask» (razoBa macka),

«winter boots» (3UMOB1 40060TH),

«flat trunk» (TuTOCKMiA CYHIYK).

Military-political terminology: This paragraph does not contain terms that

AW N —

directly relate to politics or military strategy.
Emotionally colored military lexicon:

1 «overlooked the courtyard» (BugHO Ha oABIp ),
2 «neatly made» (akypaTHO 3acTeneHo),

3  «gleaming with oil» (6numare Bix omii),

4 «beautifully crafted» (4y10BO BUTOTOBJICHHIA).

Military argot: This paragraph lacks specialized slang expressions or terms
characterized by narrow usage among the military.

Military-household term: «steel helmet» — a steel helmet, a means of personal
protection for the military.

Artifact term: «gas mask» — a gas mask, a protective device for guarding the
respiratory tract against toxic substances or gases.

Metaphor: «winter boots» — winter footwear, which may evoke associations
with military operations in cold, snowy conditions.

Hyponym: «bed» — a bed, which may be used by military personnel for rest
and recovery.

Anthropomorphic terms: «Lieutenant Rinaldi» — a ranked military officer,
may possess personality traits and characteristics that are typical of a human.

Sociomorphic terms: «belongings» — items, property that may include a
military person’s personal belongings, military equipment, or other material
values.

Military-political terminology: «Lieutenant Rinaldi» — a ranked military
officer, his presence in the room may be associated with performing military duties
or military training.

Emotionally colored military lexicon: «beautifully crafted» — wonderfully
made, can evoke positive emotions and associations with high quality.

Source text Translation

The day had been hot. I had been up the | Toro nus 6ysno0 rapsiae. 3paHky s MoixaB
river to the bridgehead at Plava. It was | yropy 1o piuti OTJISIHYTH
there that the offensive was to begin. It | nepenmoctoBy mnoszumito Oins [liaBwu.




had been impossible to advance on the
far side the year before because there
was there was only one road leading
down from the pass to the pontoon
bridge and it was under machine —gun
and shell fire for nealy a mile. It was not
wide enough either to carry all the
transport for an offensive and the
Austrians could make a shambles out of
it. But the Italians had crossed and
spread out a little way on the far side to
hold about a mile a half on the Austrian
side of the river. It was a nasty place
and the Austrians should not have let
them hold it. I suppose it was mutual
tolerance because the Austrians still
kept a bridgeheah further down the
river. The Austrian trenches were above
on the hiiside only a few yards from the
Italian lines. There had been what was
left of a railway station and a smashed
permanent bridge that could not be
repaired and used because it was in
plain side.

Came 3BiATH MaB PO3MOYATUCS HACTYII.
Topik roai Oymno i 1yMaTu MPOCYHYTUCH
ynepea TuMm Oeperom, 00 Bij mepeBaty
JI0 TIOHTOHHOTO MOCTY BeJia JIMII OfHa
Jopora, 1o JeCh Ha IUTy MU Oyna
BIIKpUTA JJII OOCTPiTY 3 KYJIEMETIB Ta
rapmar. Ta #1  3aBy3pKka, 1100
NEPENyCTUTH BEeCh MOTPIOHUH 10
HACTYMy TPAHCTIOPT, OTOX aBCTPIMUIIL
JIETKO MOTJIM PO3TPOIuUTH Horo. OmgHak
iTamiini  QopcyBanu  piuKy, TpPOXHU
po3ocepenuianuch B o0uaBa OOKHM W
3100yJIM  Ha aBCTpIHCBKOMY Oepesi
MO3UIIII0 MUJII B TMIBTOPU 3aBIIUPIIKH.
To Oyma HebGe3nmeuHa AiIsSHKA, 1
aBCTPINII JapEeMHO Jalid iM 3aBOJIOJITH
Hero. ['agaro, mpuunHOIO Oyia B3aeMHa
TePIUMICTh, 00 aBCTpidII ¥ Joci
BIIEP)KYBaJIM MEPEAMOCTOBY MO3UIIIIO HA
HamoMy OoIl, HIDKYE 3a BOJOIO.
ABcTpiiicbki  TpaHmei  Oyau  Ha
y3BULINI, HA CXWil ropba, Juime 3a
KUTbKa SpaiB Bi 71 mepeaHporo Kparo
iTamiimie. Komucek Tam CTOSIIO HEBETTMKE
MICTEYKO, aje Temep Bil HBOTO
3IMINWIACS caMi Ky yJjaMmkiB. Te
caMe ¥ Ha MICII 3aJII3HHYHOI CTaHI] 1
3pyWHOBAHOTO TMOCTIHHOTO MOCTY, IO
WOoro J0Cl HIAK HE  BIaBaJIOCH
B110yyBaTH, 00 BiH OYB Ha CaMiCiHbKIN
BUIHOTI.

8. p. 223]

Analysis of the translation features of military terminology from English to

Ukrainian:

All words belong to statutory terminology.

Military-household terminology:

Bridgehead (nepeamocroBa nmo3uiisi) - a bridgehead, a term describing the
position of troops controlling a small section on enemy territory near a bridge or

water crossing.

Offensive (Hactym) - an offensive, a military operation aimed at actively
attacking enemy positions with the goal of advancing or overcoming enemy

defense.




Trenches (Tpanmei) - trenches, deep channels dug into the ground to

protect troops from enemy fire during military operations.

Railway station (3amizHuuHa craHuis) - a railway station, a place where

trains stop for passengers or for loading and unloading goods and military

equipment.

Permanent bridge (mocriiinnii micr) - a stable structure or construction set
over a water obstacle to provide a permanent crossing.

Military-household term: "bridgehead" - a strategically important point on
enemy territory, control of which allows the development of offensive actions.

Emotionally colored military lexicon: "nasty place" - an unpleasant place,

can indicate a generally negative impression of the area, possibly due to harsh

conditions or risks.

Metaphor: "make a shambles out of it" - to create chaos or devastation,

complicating or destroying the situation.

Hyponym: "river" - a river, which can be a part of a large landscape or a

theater of battle.

Sociomorphic terms: "Italians" and "Austrians" - representatives of social

and cultural groups, nations participating in military actions.

Artifact term: "railway station" - a railway station, a building or structure
designed for the reception and dispatch of trains, which can be used for
transporting military personnel or military equipment.

Military-political terminology:

"offensive" - an offensive, a military

operation aimed at actively moving forward and seizing enemy territory.

Source text

Translaltion

When I came back to the front we still
lived in that town. There were many
more guns in the country around and the
spring had come. The fields were green
and there were small green shoots on the
vines, the trees along the road had small
leaves and a breeze came from the sea. |
saw the town with the hill and the old
castle above it in a cup in the hills with
the mountains beyond, brown mountains
with a little green on their slopes. In the
town there were more guns, there were
some new hospitals, you met British
men and sometimes women, on the

street, and a few more houses had been
hit by shell fire.

Komu s moBepHyBCst Ha (QpPOHT, MU BCE
€ CTOSUIM B TOMY MicCTi. TiJIbKH Temep
B OKOJIMI Oyn0 Kyau Olnblie rapmar, i
HacTajla BecHa. Jlanm 3a3eneHiun,
BUHOTPaJHI JIO3W IyCTHJIM  3€JIeHI
Narifii, AepeBa Kpal JOPOrd BKPHINCS
IpiOHUM JIUCTSYKOM, 1 3 MOpS MOBIBaB
Jerkuii BiTepenb. Sl mob6auuB MicTo, a
HaJl HUM CTapui 3aMOK MDK Maropois,
3a SAKUMH 3A1Maucsd Topd — TEMHI
ropu 3 OOpITHOIO 3€JEHHIO Ha CXHUax.
VY wmicTi moOuIbIIano rapmar, 3'IBUJIOCS
KUJIbKa HOBUX TOCHITaNIB, Ha BYJIULAX
TPAIUISIUCh ~ aHTJIMII, a JeKodu U
aHrIiiiki, Ta 1e TpoXu OyAMHKIB
MOPYHHYBAJIO apTHIICPIACHKIM
00CTpiIoM.




[8. p. 152]
Analysis of the translation features of military terminology from English to
Ukrainian:

Military-political terminology:
Mutual tolerance (B3aemna TepmumicTh) - this refers to a conflict-free or non-
hostile coexistence between two parties.

Emotionally colored military lexicon:
Nasty place (mempuemne mictie) - this term is used to describe a location that is
dangerous, repulsive, or unpleasant to be in.
Shambles (po3rpom) - a state of great disorder or chaos, typically associated with
destruction or defeat in a battle or conflict.

Military argot:
Machine-gun (kynemer) - an automatic weapon designed to fire a large number of
rounds over a short distance.
Shell fire (aptunepiiicbkuii o0cTpin) - an attack with artillery fire using artillery
shells or mortars.

Military-household term: "front" - dbponT, the site of military actions or the
front line.

Emotionally colored military lexicon: "guns" - rapmatu, can evoke
associations with shootings and military actions.

Metaphor: "spring had come" - mpuiina BecHa, can symbolize a new
beginning or hope after difficult times.

Hyponym: "fields" - momns, which can be part of a large territorial space or
landscape.

Anthropomorphic terms: "town" - micro, which can be associated with
human settlements and activity.

Sociomorphic terms: "British men and sometimes women" - OpuraHii,
who may represent social and cultural groups.

Artifact term: "hospitals" - mikapni, which can be buildings or other
structures specifically designed for the medical care of wounded warriors.

Source text

Translaltion

«l will get it for you», said the
lieutenant. «All thinking men are
atheists», the major said. «I do not
believe in the Free Masons however». «I
believe in the Free Masons», the
lieutenant said. «It 1is a noble
organization». Some one came in and as
the door opened I could see the snow
falling. «There will be no more

— Sl Bam micTaHy, — CKa3aB JICUTCHAHT. —
Bci Mucisul groagd aTteicTH, — CKasaB
maiiop. — Btim, a4 1 MacoHCTBa He
BH3HAI0. — A S BH3HAI0O MAaCOHCTBO, —
ckazaB JjeirteHanT. — lle Omaropoana
opranizamis. XTOCh YBIMIIOB, 1 B
BITYMHEH] ABEpl s M0oOauMB, SK TMaaae
cHir. — Temnep yxe HacTymy He Oyne, pa3
BHUIIaB CHIT, — CKa3aB . — 3BMYaMHO, Hi,




offensive now that the snow has
comew,l said. «Certainly not», said the
major. «You should go on leave. You
should go to Rome, Naples, Cicily...»

— cKazaB Mailop. — Bzstu 6 Bam Tenep
Biamyctky. [loixatu B Pum, B Heanoub,
B CHmio ...

8. p. 69]

Analysis of the features of translating military terminology from

English to Ukrainian:

In this paragraph, the terminology is non-statutory as it discusses the
personal views and beliefs of military personnel, which do not belong to

official military terminology.

Military-household term: "leave" - Bignmyctka for military personnel.

Military-political terminology: "offensive" - HacTtym, a military operation
aimed at advancing and conquering enemy territory.

Emotionally colored military lexicon: "noble organization" - words that

indicate certain positive evaluations
organization.

or emotional attitudes towards an

Hyponyms: "snow" - a hyponym for "weather" (rmoronua).

Metaphor: "thinking men"
intellectual qualities of a person.

- can be used as a metaphor emphasizing the

Sociomorphic terms: "Free Masons" - associated with a social group or

organization.
Source text Translaltion
«Look! Look!» Aymo said and pointed | JluBitecsi! JuBiThCs! — ckazaB Aiimo,

toward the road. Along the top of the
stone bridge we could see German
helmets moving. They were bent
forward and moved smoothly, almost
supernaturally, along. As they came of
the bridge we saw them. They were
bicycle troops. I saw the faces of the
first two. They were ruddy and
healthylooking. Their helmets came low
down over their foreheads and the side
of their faces. Their carbines were
clipped to the frame of the bicycles.
Stick bombs hung handle down from
their belts. Their helmets and their gray
uniforms were wet and they rode easily,
looking ahead and to both sides. There
were two - then four in line, then two,
then almost a dozen; then another dozen
- then one alone. They did not talk but

BKa3yrouu Ha jgopory. Ham kam'sHuM
nmaparneToM MOCTa pyXajucs HiMeIbKi
Kackd. BoHu Oynum HaxuiieHi Bmepen 1
NpOCyBaJIMCSA ~ IJIaBHO, 3 Maibke
HAAMPUPOIHOIO MBUAKICTIO. Ko BoHM
nocsirnu Oepera, Mu oOaumiIM THUX, Ha
Koro BoHM Oymu HamiTi. lle Oyna
BejocuneHa pora. Sl nobpe posrienis
JBOX TIEpeNoBHX. Y HUX Oy 3I0pOBI,
00BiTpeHi 06muuus. IX Kackm HU3BKO
CIoycKalmcs Ha J00 1 3aKpUBaiIu
gyactuHy  1ik.  Kapabinm  Oynu
MPICTITHYTI 10 paMu Bejocunena. Pyuni
rpaHaTH Py4YKOI BHU3 BHUCIUIM y HUX Ha
nosci. Ix xackm i cipi MyHaMpH OyIH
MOKpi, 1 BOHM IiXaJM HEKBaIUIMBO,
JIVBJSIYACH BIEpe 1 MO CTOPOHAx.
[Tonepeny ixano ABOE, MOTIM YE€TBEPO B
psi, IOTIM JIBOE, TIOTIM BiIpa3y JECATh




we could not have heard them because | abo aBaHaAlsATh, TMOTIM 3HOBY JECATh,
of the noise from the river. They were | motim oauH, okpemo. BoHu He

gone out of sight up the road. PO3MOBJISUTH, ajie MU O iX 1 HE MOYYJIH
yepes3 IIyM piuku. BoHU 3HUKIU 3 ouel
Ha JI0pO3i.

[8. p. 89]

Analysis of the translation features of military terminology from English to
Ukrainian:

Military-household term:

Helmets - protective headgear worn by military personnel to protect against
impacts or shrapnel.

Carbines - a short firearm used in the army.

Bicycles - bicycles used by the military for quick movement over short distances.
Belts - belts or straps used to attach tools and ammunition.

Emotionally colored military lexicon: "look! look!" - an emotional
exclamation indicating tension and apprehension.

Military argot: "stick bombs" - a specific term referring to a particular type
of explosives or grenades.

Statutory terminology: "bicycle troops" - a military unit or division that
uses bicycles for transportation.

Non-statutory terminology: "ruddy and healthy-looking" - a description of
the appearance of military personnel, not related to their status or rank.

Metaphor: "moved smoothly, almost supernaturally" - a comparison that
indicates special smoothness and efficiency of movement.

Sociomorphic terms: "German helmets" - an association with a specific
nationality or military force.

Overall, it can be asserted that in literary works such as Ernest Hemingway's
novel "A Farewell to Arms," the translation of military terms is based on the
principle of preserving the correspondence between English and Ukrainian terms.
This enhances the reader's immersion into the atmosphere of World War I, as
described in the novel. It is important that the translation language reflects a
professional approach to military themes.

It is incorrect to translate military terminology in an "amateur" manner,
where there is no correct Ukrainian equivalent. For example, the term "trial
shooting" does not correspond to any real concept in the military sphere. In such
cases, it is better to use adequate and appropriate terms to ensure accurate and clear
translation.

Source text Translaltion

Two carabininieri held the car up. A | IBoe KapaOiHepiB 3YNUHUIH
shell had fallen and while we waited | aBTom00116.  Ilomepeny Ha  mopo3si




three others fell up the road. They were
seventy-sevens and came with a
whistling rush of air, a hard bright burst
and flash and then gray smoke that blew
across the road, The carabinieri wave us
to go on. Passing were the shells had
landed I avoided the small broken
places and smelled the high explosive
and the smell of blasted clay and stone
and freshly shattered flint. I drove back
to Gorizia and our villa and, as I said,
went to call on Miss Barkley, who was
on duty.

BUOYXHYB CHapsiji, 1, TOKM MU CTOSUIH,
nie Tpu posippanucsa. lle Oymu 77-
MUTIMETPOB1 CHapsiy, 1, KOJU BOHHU
TIPOJTITANIN, YyBCSI CBUCTIOUUH IIETIECT, a
MOTIM PI3KHM, KOPOTKUN BUOYX, criaiax,
1 cipuid UM  3acTWJIaB  JIOPOTY.
KapaGinepn nmamu HaM 3HaK ToiXaTu
nami. llopiBHSBIIUCE 3 MICHAMH
BUOYXiB, 51 00'TXaB HEBENIMKI KpaTepH 1
BIUyB 3amax TMOpPOXy Ta  3amax
pO3IpYEHOI TIWHU, KaAaMEHIO 1 CBIKOTO
po3apooOiienoro kpemens. Ilotim 4
MOBEPHYBCSI 710 Hamioi BULIK B [opitii,

e, SK s BXe CKa3aB, Mic bapkii
BUSIBUJIACS] HA YEPT'YBaHHI.

[8 p. 76]
Analysis of the features of translating military terminology from English to
Ukrainian:

Military-household: carabinieri (BilicbkoBa moumimisi), villa (Bimma, micie
npokuBaHHs), duty (depra, yepryBaHHs ).

Military-political terminology: shell (cuapsin), high explosive (BuOyxiBka).

Emotionally colored military lexicon: whistling rush of air (cBuctsauuii
nopuB 1oBiTps ), hard bright burst (pi3kuii sickpaBuii BUOyX).

Military argot: seventy-sevens (77-MUIIMETPOBI CHapSIIN).

Metaphor: gray smoke (cipuit aum).

Anthropomorphic terms: passing (Tpoxo>KeHHs).

Sociomorphic terms: Miss Barkley (xinoue
BXKUBAETHCS SIK 3BaHHSI 200 MCEBIOHIM).

Statutory terminology: carabinieri (BilickkoBa momiiis), shell (cHapsin),
duty (uepryBaHHs).

Non-statutory terminology: villa (Buuia, wmicue mnpoxuBaHHs), Miss

iM's, MOXIIMBO, TYT

Barkley (im's ocobu, sxa Moxke OyTH y9aCHHMKOM abO acolliifoBaHa 3 BIICHKOBUM
CEpEIOBUILIEM).

It is important to note that in literary translation, there are greater
opportunities for translating military terminology. Generally, the main tendency is
to strictly adhere to the use of terminological equivalents, but this is not always
possible. Deviations from factual accuracy in literary translation are explained by
the fact that it employs different expressive means than scientific texts. For
instance, a term in a scientific article may have a strictly specific scientific
meaning, whereas in a literary text, it is used as part of an image. Therefore, the
"accuracy" of the term can differ in both contexts.




In the case of an accurate translation of a military document, an incorrect
substitution of one weapon designation for another can completely spoil the entire
translation. However, in a literary novel, such a replacement can be appropriate for
achieving an adequate translation.

Let's consider an example of dialogue between the main characters of the novel

and methods of translating military terms in the context of non-statutory slang.

Source text

Translation

Where the old man corks off? — I'm
going to sleep on the major's bed,
Bonello said. @ I'm going to sleep where
the old man corks off.

— Jle crapuii cnuth? — S 30uparocs
cnaTd Ha JIDKKY Maiopa, CKa3aB
bonemwno. — A umy cnatu Tam, ne
KOMaHJHp CIUTh.

In most dictionaries of non-statutory military jargon, the term "The old man"
is translated as "commander" or "old man". Thus, the sentence "I want to sleep
where the old man sleeps" can be translated as: "I want to sleep where the

commander is."

As for another military term from Ernest Hemingway's novel "A Farewell to
Arms" - "don't do it", it was used by one of the soldiers during a public retreat.

Source text

Tomorrow we'll be in Udine. We'll
drink champagne. That's where the
slackers live.

Translation
3aBTpa Mu Oygemo B YaiHe. Mu
BUII eMO ImramnaHcbkoro. Came TaMm

KUBYTb JE3EPTUPHU.

[8. p. 24]

According to the definition given in the Dictionary of Modern Military Jargon, the

term "non-serviceman" means "a person who evades military service in time of

"

war.

Source text

Translation

He's an American," one of the other
captains said."I thought you said he was
a Frenchman. HetalksFrench," the
captain said. "I've known him
before.lalways thought he was French."
He drank a halftumbler of cognac.
"Bring on something serious. Getsome
more of that Anti-tetanus." The captain
wavedtome. They lifted me and the
blanket-flap went acrossmy face as we
went out. Outside the sergeant-
adjutantknelt down beside me where I
lay, "Name?" he askedsoftly. "Middle
name? First name? Rank? Whereborn?
What class? What corps?" and so on.

"Bin amepukaHens", cKa3aB OJIUH 3
1HIUX KamitaHiB. "S mymaB, TH CKa3as,
mo BiH (¢paHiy3. BiH roBoputh Imo-
dpaniy3pku", ckazaB kamiTaH. "l 3HaB
Horo panimie. A 3aBxau Aymas, 110 BiH
dpanny3". BiH BUNMB TBCKJISHKHU
KOHbsIKYy. "[IpuHeEciTh 1I0CHh cepiho3He.
JlanTe me TpoXu TOro mpernapary npoTu
npaBis”, - ckazaB kamitad. Kamitan
1moMaxaB MeHI. BoHM migHsIH MeHe, 1
KOBJIpa 3aKpujia MO€ OOIMYUs, KOJIH MU
BUXOJWIN. 330BHI CEp)KaHT-aJFOTaHT
CTaB MOPYY 31 MHOIO TaMm, 1€ s JIEKaB.
"IlpizBume?" BiH 3amutaB M'sko. "Ilo
0aTbKOB1? Im'st? 3BaHHsA? e




HapoxeHuit? Skoro wiacy? Skui
koprryc?" 1 Tak jaji.

Analysis of the translation features of military terminology from English to
Ukrainian:

Military-household: '"captains", "sergeant-adjutant”, "corps". These terms
characterize positions and ranks within the military hierarchy.

"captains" - xamitanu. In military terminology, these are military positions
responsible for commanding subdivisions or military units.

"sergeant-adjutant" - cepxant-an'toranT. This is a military rank that indicates
a specific position in the army, usually associated with administrative and
organizational work.

"corps" - kopmyc. In a military context, this is a large military unit consisting of
subdivisions or battalions that have common tasks and functions.

Emotionally colored military lexicon: "Bring on something serious",
"Anti-tetanus". These expressions indicate the seriousness and tension of the
situation.

"Bring on something serious" - [Ipunectu mocsk cepito3ne. This expression
can indicate the need for actions or decisions aimed at resolving important matters
or situations.

""Anti-tetanus" - IIpenapar npotu npaBug. This is a medical remedy used
to prevent or treat tetanus, which can result from injuries.

Military slang: Words like ""halftumbler", which refers to a drink volume,
and "blanket-flap", which describes the movement of a blanket, can be highlighted.

"halftumbler" - miBcknsiku. This refers to the volume of a drink, indicating
the amount of cognac a character drank.

"blanket-flap" - xoBmpa, 1m0 3aXUCHO JEKUTH Ha 0Onmuyi. In this context,
this may refer to an object used for comfort or safety in military conditions.

Metaphor: The phrase "He talks French" can be a metaphorical way to
suggest that a person speaks French, rather than necessarily being of French origin.

Sociomorphic terms: The term "class" mentioned here may indicate a
person's social status.

Artifact terms: For example, "cognac" is a drink mentioned in connection
with a character's personal preferences.

Source text Transaltion

They wanted to get us all out and back | Boun xoTinum BuBecTM Hac ycix 1
as far as possible because all the beds | Hamicmatu  skHaiigami — BIANOB3JATH,
were needed for the offensive, when it | ockinbku BcCi JibKka OynM MOTPIOHT AJIsI
should start The night before I left the | HacTyny, koau BiH MaB moyatucs. Y Hi4
field hospital Rinaldi camein to see me | mepes TUM, SIK s TOKUHYB IOJICBUM




with the major from our mess. They said
that I would go to an American hospital
in Milanthathad just been installed.
Some American ambulance units were
to be sent down and this hospital would
look after them and any other
Americans on service in Italy.There
were many in the Red Cross. The States
haddeclared war on Germany but not on
Austria. The Italians were sure America
would declare waronAustria too and
they were very excited about
anyAmericans coming down, even the
Red Cross.

rocmitaigb, PiHanpal NOpUAIIOB MeHe
BiJIBIIaTH pa3oM 3 MaiopoM 3 HAIIOTro
BiaauieHHA. BoHM ckaszamm, mo MeHe
HaIPaBJIATh B aMEPUKAHCHKY JIIKapHIO B
Minasi, sika OWHO OyJjia BCTAaHOBJICHA.
Jleski aMepHKaHChKI €KiMaki IIBUIKOL
JoToMord  Manu  OyTH  BiATNpaBieHI
Tyad, 1 T JIIKapHS Maja JOTJISAIaTh 3a
HUMH Ta OyIb-IKUMU 1HIIINMHA
aMEepUKaHIIAMM, SIKI TepedyBaiu Ha
cinyx01 B Itami. ¥ UepBonomy Xpecrti
Oyno ©Oarato amepukanuiB. Illratu
orojjocwid BiiiHy HimeuuuHni, ane He
ABcTpii. Itamiiii Oyiau BIEBHEHI, IO
AMeprKa TaKOXX OTOJIOCHTH BiliHY
ABCTpii, 1 BOHU OyJu ayxe 30y/KeH1 3
MPUBOJy OyAb-SKHMX aMEpPUKaHIIIB, SIKI
npuOyayTh, HaBiTh uepe3 YepBoHui
Xpecr.

8. p. 43]

Analysis of the translation features of military terminology from English to

Ukrainian:

Statutory terminology: "field hospital", "American hospital", "ambulance

nn

units", "offensive", "States".

Non-statutory terminology: "mess", "Red Cross".

Military-domestic term: "field hospital" - a temporary hospital on the
battlefield where medical staff provide assistance to wounded soldiers.

Military-political terminology: "The States had declared war on Germany
but not on Austria" - a declaration of war that indicates a state of war between

countries, as well as political decisions and diplomatic relations between states.
Emotionally colored military lexicon: "very excited" - highly excited or
heightened emotional state, which may arise due to expectations, unexpected
events, or changes in the military environment.
Artifact term: "American hospital" - an American hospital that may include
special facilities designed to treat American military personnel or citizens in a

military conflict.
Sociomorphic terms:

"Red Cross" -

International Red Cross, a

humanitarian organization that provides medical aid and humanitarian assistance to

military and civilian victims of conflicts.

Hyponyms: "beds" - furniture items for sleeping, used in hospitals to

accommodate the wounded or sick.




Metaphor: "get us all out and back as far as possible" - a phrase that may
indicate measures to evacuate military or civilian personnel from dangerous zones
to safe places due to approaching combat operations.

Military jargon: "mess" - a group of military personnel who eat together or
perform certain duties together, usually attached to a unit or military division.

Red Cross military terminology: "Red Cross" - International Red Cross, a
humanitarian organization that provides medical and humanitarian assistance to
military and civilian victims of conflicts.

Therefore, during the professional translation of Ernest Hemingway's novel
"A Farewell to Arms" into Ukrainian, the main methods of translating military
terminology involve finding the appropriate military term in Ukrainian or using
calques. To assess the translation methods, 384 military terms in English were
considered. Some of these terms were repeatedly used by the author. Analyzing the
frequency of these terms, it can be noted that the author avoids less common
military terminology to prevent overburdening the reader and uses well-known
terms.



Conclusion

This coursework, concerning the study of pragmatic, stylistic, and lexical-
grammatical features in the Ukrainian translation of English military terminology,
was conducted using a deductive-inductive method. This method allowed for
identifying patterns in the translation of military lexicon by analyzing materials
from military-technical texts, journalistic articles, military novels, and official
documents.

Based on the analysis of theoretical approaches and experimental data on the
formation of military terminology, the definition of a "military term" has been
proposed as a word or group of words intended for use and servicing in the military
sphere, possessing a clear, specific meaning.

During the master's dissertation, it was noted that the concept of "term" has
various definitions, but it is always associated with a specific field. Identifying
typical features of a term allows for the following definition: a term is a word or
phrase that contains a definition of a phenomenon or object and is used in specific
fields of knowledge; characterized by nominative function and lack of
expressiveness, it has a univocal meaning and conforms to contemporary
knowledge, is part of a terminology system, and may have the same meaning in
several languages.

It was found that errors during the translation of military terms typically lead
to serious distortions of the original, especially when translating military texts such
as combat documents, statutes and instructions, technical descriptions, military-
scientific articles, and military journalism, where accuracy of translation is a
primary requirement. To avoid such errors, translators should thoroughly study the
field of military science or technology they are working in and achieve a complete
understanding of the concepts expressed by the military term.

Translators should not always try to precisely convey every word,
maintaining its emotional and stylistic nuances, as this approach does not always
conform to the standards of the respective linguistic style in the Ukrainian
language. It 1s worth noting that there are very few such correspondences. In most
cases, another approach must be used, namely the method of compensation, instead
of simply choosing lexical equivalents. Often, translators, in an attempt to achieve
maximum idiomatic expression, forget about the importance of conveying the
national linguistic flavor.

Therefore, in this study, the concept of a military term was refined, the main
lexical-semantic groups of military terminology were described, ways of forming
military lexicon and terminology were identified, and methods for translating
military lexicon and terminology were analyzed.
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